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《实用英语翻译》

内容概要

《实用英语翻译》以实用和够用为指导思想，坚持翻译基本技能培养与训练和各种应用文体翻译实践
相结合，并注重整合英汉互译能力。全书共分7章，第一章介绍翻译的基本知识和理论，第二至第七
章为专题语料的翻译，包括商务题材翻译、旅游题材翻译、科技题材翻译、外宣新闻题材翻译、法律
题材翻译和文化教育题材翻译。每章后都有一定量的练习题，以供学生训练及复习。
本教材主要供高职高专院校翻译课程教学使用，对于英语自学者和翻译自学者也有较高的参考使用价
值。
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章节摘录

　　2　商务题材翻译　　2.1　商务题材文本的特点和翻译　　我国加入世界贸易组织后，同世界各
国各地区的经济贸易往来日趋频繁，对外贸易高速增长。在国际贸易往来中，商务题材文本发挥着重
要作用。无论是寻找合作伙伴、洽商业务，还是合同签订、订单发放以及合同执行，都需要与对方沟
通交流。尽管沟通交流的手段多种多样，但不容置疑的是，商务题材文本是其中比较重要的一种手段
。　　商务题材文本涉及的内容涵盖商务活动的全过程，具有很强的专业性与实用性。常见的商务题
材文本有商标与品牌、商号（公司名称）、商务名片、公司介绍、商业广告、商务信函、商务单证等
。它们或介绍产品、厂商，或征求合作、提供相关凭证，尽管其内容和格式可能迥然不同，但却有着
共同的特征：措辞专业、委婉、正式，追求交际效果。　　商务英语作为一种专门用途的语言，与普
通英语相比，在基本词汇、句型和语法的使用上有相同之处，但在专业词汇、句式特点、篇章结构及
表达方式等方面又有自身的特点。熟悉和掌握汉英商务题材文本的特点对于商务题材翻译实践大有裨
益。下面就商务英语题材文本的特点，从词、句、篇三个层次进行讨论。　　2.1.1　词的特点和翻译
　　一、词汇使用上的专业性　　商务英语在词汇选用上的显著特点就是专业性强，即大量使用专业
术语、缩略语以及古体词。
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